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TT: Autonomous innovation does not

imply working in isolation, but instead,
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it involves leveraging collective human
knowledge and achievements.
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TT: As a significant endeavor within
our nation approaches a pivotal phase,
Western powers have abruptly imposed a
stringent technological containment and
sanctions on critical components essential
to the project’ s advanced electronic core
control systems.
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TT: Narrow nationalism scarcely
provides any positive drive for indigenous
innovation. In an age of global economic
integration, China’ s journey 1is
intertwined with the global tapestry,
indicative of how the globe equally leans
on China’ s progress
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